
Contract for Brokerage Services 



Договор на брокерское обслуживание
	No. ___. __________, ____

	№ ___ от __________, ____

	The Moscow Partners Limited Liability Company (License of professional participant of the securities market for brokerage activities dated June 30, 2011, No. 077-13626-100000), represented by _____, acting on the basis of _____, hereinafter referred to as the Company, on the one hand, and 

___________, existing under the laws of _______, represented by _____, acting on the basis of _____, hereinafter referred to as the Client, on the other hand, together referred to as the Parties and each individually - the Party, have entered into this Contract (hereinafter - the Contract) as follows:


	Общество с ограниченной ответственностью «Московские партнеры» (Лицензия профессионального участника рынка ценных бумаг на осуществление брокерской деятельности от «30» июня 2011г. №077-13626-100000), в лице _____, действующего на основании _____, именуемое в дальнейшем «Компания», с одной стороны, и 
__________, созданная в соответствии с законодательством _____, в лице _____, действующего на основании _____,  именуемая  в дальнейшем «Клиент», с другой стороны, совместно именуемые «Стороны», а каждая по отдельности – «Сторона», заключили настоящий Договор (далее по тексту – «Договор») о нижеследующем:



	
	

	Article 1.

SUBJECT MATTER OF AGREEMENT


	Статья 1.

ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА



	1.1. The Company shall, in accordance with the instructions of the Client, trade on its own behalf but on the Client's account or on behalf and at the account of the Client, in the stock exchange OTC markets with the Securities and funds intended for investment in securities, futures deals, and legal and other actions associated with such dealings, and the Client agrees to pay the Company's fee established in accordance with this Contract (Annex No. 4 to the Contract).


	1.1. Компания обязуется в соответствии с Поручениями Клиента совершать сделки от своего имени, но за счет Клиента или от имени и за счет Клиента, на биржевом и внебиржевом рынках с Ценными  бумагами и денежными средствами, предназначенными для инвестирования в ценные бумаги,  срочные сделки, а также юридические и иные действия, связанные с такими сделками, а Клиент обязуется уплачивать Компании вознаграждение, определяемое в соответствии с настоящим Договором (Приложение №4 к Договору).



	1.2. The Company acts as a representative of the Client: 

· - when receiving income (interests, dividends etc.) on the Securities:
· - before the Registrars, Depositories, Organizers of trade and other Securities market participants- when opening or closing trading accounts in settlement banks and settlement depositories of the Organizers of trade, as well as in operations with these accounts in the process of performance of the Instructions. 

1.3. The terms and conditions hereof in respect of the Securities also apply to derivative financial instruments, unless it contradicts the nature of such financial instruments.


	1.2. Компания выступает в качестве представителя Клиента: 
-
при получении дохода (проценты, дивиденды и т.п.) по Ценным бумагам Клиента;
· перед Регистраторами, Депозитариями, Организаторами торговли и иными участниками рынка Ценных бумаг;

· при открытии, закрытии торговых счетов в расчетных банках и расчетных депозитариях Организаторов торговли, а также при осуществлении операций по этим счетам в рамках исполнения Поручений. 

1.1. 1.3. Условия настоящего Договора в отношении Ценных бумаг распространяются и на производные финансовые инструменты, если это не противоречит природе таких финансовых инструментов.



	Article 2. 

TERMS AND CONDITIONS OF SERVICES


	Статья 2. 

УСЛОВИЯ ОКАЗАНИЯ УСЛУГ


	2.1. The manner of services provision under this Contract is established in the Regulations on Brokerage of the Moscow Partners LLC (Annex No. 1 hereof, hereinafter - the Regulations). If terms and conditions hereof are different from the terms and conditions of the Regulations, the provisions of this Contract shall apply.


	2.1. Порядок оказания услуг по настоящему Договору определяется Регламентом брокерского обслуживания ООО «Московские партнеры» (Приложение №1 к Договору, далее по тексту – «Регламент»). Если условия обслуживания, предусмотренные настоящим Договором, отличаются от условий обслуживания, предусмотренных Регламентом, применению подлежат положения настоящего Договора.



	2.2. The terms and definitions in this Contract comply with the terms and definitions in the Regulations.


	2.2. Термины и определения, используемые в настоящем Договоре, соответствуют терминам и определениям, содержащимся в Регламенте.



	2.3. The Company shall hold and handle the Client's funds separately from its own funds. The Client's funds transferred to the Company and the funds received by the Company from transactions made by it for the Client shall be kept on the Brokerage account.


	2.3. Компания обеспечивает обособленное хранение денежных средств Клиента от своих собственных денежных средств. Денежные средства Клиента, переданные Компании, а также денежные средства, полученные Компанией по сделкам, совершенным им для Клиента, хранятся  на Брокерском счете.

	2.4. The Company shall be entitled to use the Client's funds at the special Brokerage Account for its own purposes and the Company warrants to the Client to fulfil the Client’s Instructions at the expense of such funds or return them at the Customer's request.
2.5. The funds of the Clients, which have granted the right to use them to the Company, shall be kept separately from the funds of other Clients. The Company has the right to keep the funds of Client of the same type at the special Brokerage Account(s).


	2.4.
Компания вправе использовать в своих интересах денежные средства Клиента, находящиеся на Специальном брокерском счете, при этом гарантирует Клиенту исполнение его Поручений за счет указанных денежных средств или их возврат по требованию Клиента.

2.5.
Денежные средства Клиентов, которые предоставили Компании право их использования, хранятся отдельно от денежных средств остальных Клиентов.  Компания вправе объединять денежные средства соответствующего типа Клиентов на специальном брокерском счете (счетах).



	
	

	Article 3. 

RIGHTS AND OBLIGATIONS 

OF THE COMPANY

	Статья 3.

ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН


	3.1. The Client has the right to:

	3.1. Клиент вправе:



	3.1.1. send the Instructions to the Company in the manner prescribed by the Regulations;

	3.1.1. направлять Компании Поручения по форме и в порядке, приведенным в Регламенте;



	3.1.2. demand for return of the entire amount or part of the Client's Funds kept at the special brokerage account or at the own bank account of the Company. The Broker shall execute such demand no later than the Business Day following the date of receipt of the Client's demand;


	3.1.2. в любое время потребовать возврата всей суммы или части принадлежащих ему Денежных средств, находящихся на специальном брокерском счете  или на собственном банковском счете Компании. Брокер обязан исполнить указанное требование не позднее Рабочего дня, следующего за днем получения соответствующего требования Клиента;



	3.1.3. perform all the necessary steps to appoint the Company as a trustee of the Client's Custody Account(s) in depositories and necessary to enable the performance of this Contract, otherwise the risk of impossibility to perform the Client’s Instructions, including impossibility to perform obligations, including the settlement of transactions made in the interest of the Client, shall be attributed to the Client;


	3.1.3. осуществлять все необходимые действия для назначения Компании попечителем Счета (Счетов) депо Клиента, открытого (открытых) в депозитариях и необходимых для обеспечения возможности исполнения настоящего Договора; в противном случае риск невозможности исполнения Поручений Клиента, включая невозможность исполнения обязательств, в том числе расчетов по сделкам, заключенным в интересах Клиента, возлагается на Клиента;



	3.1.4. receive from the Company, in the manner prescribed by the Regulations, reports on the performance of Client’s Instructions, as well as other reporting documentation to be provided in accordance with the requirements of Russian legislation and other legal acts;


	3.1.4. получать от Компании в порядке, предусмотренном Регламентом, отчеты об исполнении Поручений Клиента, а также иную отчетную документацию, подлежащую предоставлению в соответствии с требованиями действующего законодательства Российской Федерации и иных правовых актов;



	3.1.5. submit to the Company reasoned objections to the reports in the manner and within the time limits established by the Regulations;


	3.1.5. направлять Компании аргументированные возражения по отчетам в порядке и в сроки, установленные Регламентом;

.

	3.1.6. submit requests, reasoned objections, complaints, comments and suggestions to the Company.


	3.1.6. направлять Компании запросы, аргументированные претензии, жалобы, отзывы и предложения;



	3.2. The Client shall:
	3.2. Клиент обязан:



	3.2.1. submit all documents necessary for the Company to perform the services under the Contract (open accounts to record the Client's funds and Securities, registration in the trading systems, etc.);


	3.2.1. предоставлять Компании документы, необходимые для осуществления услуг Компанией по настоящему Договору  (открытие счетов для учета денежных средств и Ценных бумаг Клиента, регистрация в торговых системах и т.д.);



	3.2.2. at the request of the Company issue powers of attorney and other documents necessary for the proper performance of the Company's obligations under this Contract;
	3.2.2. по требованию Компании выдавать доверенности и иные документы, необходимые для надлежащего исполнения обязательств Компании по настоящему Договору;



	3.2.3. pay the Company's fee as stated in the Rates of the Moscow Partners LLC (Annex No. 4 to the Contract) under the conditions prescribed by the Regulations;


	3.2.3. уплачивать Компании вознаграждение в размере, указанном в Тарифах ООО «Московские партнеры» (Приложение № 4 к настоящему Договору) на условиях, установленных Регламентом;



	3.2.4. reimburse reasonable expenses incurred by the Company relating to the provision of services under this Contract; 


	3.2.4. возмещать Компании понесенные обоснованные расходы, связанные с оказанием Клиенту услуг по настоящему Договору; 



	3.2.5. submit its objections in writing within three (3) business days from the receipt of reports. If such written objections are not submitted within the specified time, the reporting documentation shall be deemed to be accepted by the Client (i.e. the Client confirms that the Company has performed the Contract in full and properly);


	3.2.5. предоставлять Компании в течение 3 (трех) рабочих дней со дня получения отчетной документации свои возражения в письменном виде. В случае непредоставления письменных возражений в указанный срок отчетная документация считается принятой Клиентом (т.е. Клиент подтверждает, что Компания исполнила условия Договора со своей стороны полностью и надлежащим образом);



	3.2.6. promptly notify the Company in writing of any changes in the name, location and email address, payment details, and other data essential to the performance of this Contract. If no such notification is sent (or one is sent late), the Company shall not be liable for improper performance of its obligations due to lack of relevant information from the Company;


	3.2.6. незамедлительно письменно уведомлять Компанию обо всех изменениях в наименовании, местонахождении и почтовом адресе, платежных реквизитах, других данных, имеющих существенное значение для исполнения настоящего Договора. В случае отсутствия (несвоевременного направления) такого уведомления, Компания не несет ответственности за ненадлежащее исполнение своих обязательств по причине отсутствия у Компании актуальной информации;



	3.2.7. within 3 (three) business days provide at the Company's request the documents necessary for the performance of this Contract;


	3.2.7. предоставлять в течение 3 (Трех) рабочих дней по запросу Компании документы, необходимые для исполнения настоящего Договора;



	3.2.8. if the Client cancels the authority of representatives, the Client shall notify the Company of that at the day of the cancellation of the authority followed by the provision of supporting documents; 


	3.2.8. в случае отмены полномочий представителей, Клиент обязан в день отзыва полномочий уведомить об этом Компанию с последующим предоставлением подтверждающих документов; 



	3.2.9. visit the web-site of the Company, possibly - through the authorized representatives, www.moscowpartners.ru, at least once a week for information about the changes made in the Regulations to ensure a guaranteed knowledge of the terms and conditions of the Regulations before any amendments or additions enter into force.


	3.2.9. самостоятельно или через уполномоченных представителей обращаться на Интернет-сайт Компании: www.moscowpartners.ru не реже одного раза в неделю за сведениями об изменениях, произведенных в Регламенте с целью обеспечения гарантированного ознакомления в условиями Регламента до вступления в силу изменений или дополнений.



	The Company has the right to:


	Компания вправе:

	3.3.1. dispose of the funds transferred by the Client for the purposes of this Contract in accordance with the Instructions of the Client, as well as of the funds received by the Company on the behalf of the Client as the result of the Contract performance subject ;


	3.3.1. распоряжаться в соответствии с Поручениями Клиента денежными средствами, перечисленными Клиентом для исполнения настоящего Договора, а также денежными средствами, полученными Компанией в интересах Клиента в результате исполнения Договора. 

	3.3.2. refuse to accept the Client’s Instructions or not to fulfil such Instructions in following cases:

- form, manner and/or way of the delivery of such Instructions do not comply with the Regulations;

- balance on the Customer's account is insufficient to fulfil Company obligations to third parties for the transactions concluded on the basis of Client's Instructions, payment of the Company's fee and expense reimbursement;

- the Client cannot confirm that it has enough Securities to execute the Instructions;

- balance of the Securities at the Client's custody accounts for which the Company is a trustee is not enough for the Company to perform its obligations to third parties under the transaction for which the Client has provided the Instructions.


	3.3.2. отказать Клиенту в приеме Поручения к исполнению или не исполнять Поручение Клиента в следующих случаях:

-    форма, порядок и (или) способ подачи Поручения не соответствуют Регламенту;

- остаток средств на Учетном счете Клиента является недостаточным для исполнения Компанией обязательств перед третьими лицами по сделкам, заключенным на основании Поручений Клиента, выплаты Компании вознаграждения и возмещения расходов;

- Клиент не может подтвердить наличия у него достаточного для исполнения Поручения количества Ценных бумаг;

- остаток Ценных бумаг на Счетах депо Клиента, по которым Компания имеет полномочия Попечителя счета, является недостаточным для исполнения Компанией обязательств перед третьими лицами по сделке, на совершение которой Клиентом предоставлено Поручение;



	3.3.3. suspend the performance of obligations under the Contract to the Client  in the following cases:

- the Client violates the requirements of valid legislation of the Russian Federation;

- the Client violates other requirements of the Regulations;

- failure to provide the data and documents required in accordance with the Regulations in time;

inability of the Company to execute the Client's Instructions or to perform other obligations stipulated in the Contract, by reason of liquidation, revocation of the license, the decisions of government or judicial authorities of the Russian Federation or other reasons.
	3.3.3. приостановить исполнение обязательств по Договору в отношении Клиента в следующих  случаях:

- нарушение Клиентом требований действующего законодательства РФ;

- нарушение Клиентом иных требований, установленных Регламентом.

- несвоевременное предоставление Компании сведений, документов, предусмотренных Регламентом;

- невозможность для Компании самостоятельного исполнения Поручений Клиента или исполнения иных обязательств, предусмотренных Договором, по причине ликвидации, отзыва соответствующих лицензий, решения государственных либо судебных органов РФ или иным причинам;



	3.3.4. not to execute the Client's Instructions for the transfer of funds to third party accounts;
	3.3.4. не исполнять Поручения Клиента на вывод (перевод) денежных средств на счета третьих лиц;



	3.3.5. independently without any additional Client's approval engage third party to perform the Instructions  while remaining responsible for the execution of such Instructions, determining the terms and conditions and manner of interaction with such third parties,  except in cases where third parties are involved in the execution of Instructions on the direct orders of the Client;
	3.3.5. самостоятельно без дополнительного согласования с Клиентом привлекать к выполнению Поручений третьих лиц, оставаясь ответственным за исполнение таких Поручений, самостоятельно определяя условия и порядок взаимоотношений с этими лицами, за исключением случаев, когда третьи лица привлекались к исполнению Поручений по прямому указанию Клиента;



	3.3.6. depart from the Client's Instructions if the Company's actions are in interests of the Client and it is not possible to contact the Client and obtain approval. The Company shall at the earliest opportunity notify the Client of such actions;
	3.3.6. отступить от Поручения Клиента, если действия Компании будут совершены в интересах Клиента и при отсутствии возможности незамедлительно связаться и согласовать с Клиентом такие действия. Компания обязана при первой возможности незамедлительно уведомить Клиента о таких действиях; 



	3.3.7. give Instructions for the custody accounts opened on the Client's behalf for which the Company is the trustee in accordance with the Contract;
	3.3.7. 
подавать Поручения по Счетам депо, открытым на имя Клиента, по которым Компания имеет полномочия Попечителя счета в соответствии с настоящим Договором;



	3.3.8. withhold from the amount of the Client’s funds transferred by the Client for the purposes of the Contract or received by the Company for the Client as a result of performance of this Contract, funds necessary to comply with obligations of the Company  to third parties under the transactions entered into pursuant to the Client's Instructions, any penalties for the failure to fulfill or misperformance of the Client under this Contract, the amount of the interests on the loans provided the broker to the Client for the margin trading,    and also funds on account of the Company's fee and reimbursement of the reasonable and documented expenses incurred by the Company, and also keep the Securities at the Client’s custody accounts regarding which the Company is granted with the rights of the account Trustee required for the fulfillment of its obligations to the third parties on the transactions entered into for the fulfillment of the Client’s instructions 
	3.3.8. 
самостоятельно удерживать из суммы денежных средств Клиента переданных Клиентом для исполнения настоящего Договора или полученных Компанией в интересах Клиента в результате исполнения настоящего Договора, денежные средства, необходимые для исполнения Компанией своих обязательств перед третьими лицами по сделкам, заключенным во исполнение Поручений Клиента, суммы неустойки на неисполнение или ненадлежащее исполнение Клиентом обязательств по Договору, сумму процентов по предоставленным брокером Клиенту займам для совершения маржинальных сделок, а также денежные средства в счет выплаты Клиентом Компании вознаграждения и возмещения, понесенных Компанией обоснованных затрат, а также удерживать Ценные бумаги на Счете (Счетах) депо Клиента, по которым Компания имеет полномочия Попечителя счета, необходимые для исполнения Компанией своих обязательств перед третьими лицами по сделкам, заключенным в целях исполнения Поручений Клиента;

	3.3.9. receive a fee from the Client for the services rendered under the Contract (in accordance with the approved Rates, Annex No. 4 to the Contract);
	3.3.9. получать от Клиента вознаграждение за оказанные услуги по настоящему Договору (согласно утвержденным Тарифам, Приложение №4 к Договору);



	3.3.10. require the Client to provide additional documents required for execution of the Client's Instructions, also for re-registration and registration of the Securities, and not to execute corresponding Instructions up to the provision of such documents;
	3.3.10. требовать от Клиента предоставления дополнительных документов, необходимых для исполнения Поручений Клиента, в том числе для перерегистрации и учета Ценных бумаг, и не исполнять соответствующее Поручение до предоставления указанных документов;



	3.3.11. modify unilaterally at its own  discretion the form provided to the Customer reports and  combine the information on execution of several Client's instructions in one report;
3.3.12. modify unilaterally the remuneration of the Contract, while, in case of disagreement with the new size of remuneration, the Client is entitled to terminate the Contract by written notice to the Company not less than ten (10) working days;
	3.3.11. изменять в одностороннем порядке по собственной инициативе форму предоставляемых Клиенту отчетов, а также совмещать в одном отчете информацию об исполнении нескольких Поручений Клиента;
3.3.12. изменять в одностороннем порядке размер вознаграждения по Договору, при этом, в случае несогласия с новым размером вознаграждения, Клиент вправе досрочно расторгнуть Договор,  письменно уведомив Компанию не менее, чем за 10 (Десять) рабочих дней;

	3.3.13. record the talks with the Client, including phone negotiations, which may be used as evidence in resolving disputes with the Client, also in court;
	3.3.13. осуществлять запись переговоров с Клиентом, в том числе телефонных, которая может быть использована в качестве доказательства при разрешении спорных ситуаций с Клиентом, в том числе в судебном порядке;



	3.3.14. transfer all the income generated from the Securities to the Special Brokerage Account and record them at the Discount Account of the Client;
3.3.15. The Company shall be entitled to use the Client's funds at the special Brokerage Account for its own purposes within the term of this Contract unless the Parties have agreed otherwise. If the Company uses the Client’s funds for its own purposes the Company warrants to the Client to fulfil its instructions at the expenses of such funds or to return them at the Client’s request; 

3.3.15.1 if the Company uses the funds of the Client for its own interests the Company is entitled:
- to credit the Client’s funds to the bank account of the Company;

- to effect payments under Transactions concluded in favour of the Client and/or under the Client’s instructions through the bank account of the Company without the prior transfer of the funds to the special brokerage account;

- to transfer the Client’s funds from the Company’s bank account to the Client’s bank account within the transfer of the assets;
- to set off any obligations of the Company to any obligations of the Client connected with payment of any funds to the Company;

3.3.15.2 Unless the Parties agree otherwise in writing the Company shall not pay any consideration to the Client (including interests) for retention of funds of the Client for the interests of the Company (and the income received by the Company as a result of using of the Client’s funds shall not be distributed to the Client). This clause hereof constitutes the due and full agreement of the Parties on the consideration to be paid by the Company for the retention of funds;

3.3.16. If the Company fulfills and instructions of the Client at the exchange market or third market on the conditions more favorable than those indicated by the Client any additional income shall be received by the Company;

3.3.17. if the funds of the Client are insufficient to cover the Consideration of the Company or the expenses connected with the brokerage services the Company shall have the right to sell the part of the securities, futures or option contracts within the Assets of the Client in the amount required to effect the respective payments. The Company defines independently the type, number, category of the securities, futures and/or option contracts to be sold, taking into account the amount of the respective payment, price of the securities, futures and/or option contracts and the lot. The Client hereby authorizes the Company to sell the securities, futures and/or option contracts of the Client in accordance with this clause 3.3.17 hereof. The Parties have agreed to consider any such actions of the Company to be actions under the Client instructions. The Parties hereby agree that such instruction is considered to be an instruction duly issued  and signed by the Client. This clause hereof constitutes an instruction of the Client to the Company on the fulfillment of the respective actions. The Parties agree that the term of the powers of the Company defined by this clause shall expire with the termination of this Contract. The Client hereby gives its consent to the Company to represent different parties of the transactions made under this Contract.
	3.3.14. перечислять все полученные по Ценным бумагам доходы на Специальный брокерский счет и учитывать на Учетном счете Клиента;
3.3.15. 
использовать денежные средства Клиента, находящиеся на специальном брокерском счете в своих интересах в течение срока действия Договора, если иное не определено соглашением Сторон.  В случае использования Компанией денежных средств Клиента в собственных интересах Компании, Компания гарантирует Клиенту исполнение его поручений за счет указанных денежных средств либо их возврат по требованию Клиента;

3.3.15.1. 
в случае использования Компанией денежных средств Клиента в собственных интересах, она  вправе:


-зачислять денежные средства Клиента на собственный банковский счет Компании;


-осуществлять расчеты по Сделкам, заключенным Компанией в интересах Клиента и/или по поручению Клиента, с использованием собственного банковского счета Компании без предварительного перечисления денежных средств Клиента на специальный брокерский счет;


-перечислять денежные средства Клиента с собственного банковского счета Компании на собственный банковский счет Клиента в порядке изъятия активов;


-осуществлять зачет обязательств Компании в счет любых обязательств Клиента по уплате Компании денежных средств;

3.3.15.2. 
если иное не установлено отдельным соглашением Сторон, Компания не обязана уплачивать Клиенту какое-либо вознаграждение (в том числе, проценты) за пользование денежными средствами Клиента в собственных интересах Компании (а равно прибыль, полученная Компанией в результате использования денежных средств  Клиента, распределению в пользу Клиента не подлежит). Настоящий пункт Договора представляет собой надлежащее и достаточное соглашение Сторон о размере и порядке уплаты Компанией вознаграждения за пользование денежными средствами Клиента;

3.3.16.  
в случае исполнения Компанией Поручений на биржевом и внебиржевом рынке на условиях более выгодных, чем те, которые были указаны Клиентом, дополнительная выгода полностью принадлежит Компании; 

3.3.17. 
при недостаточности входящих в состав Активов Клиента денежных средств для оплаты Вознаграждения Компании либо Расходов, связанных с осуществлением Брокерского обслуживания, Компания вправе реализовать часть ценных бумаг, фьючерсных или опционных контрактов, входящих в состав Активов, в количестве, необходимом для осуществления соответствующего платежа. При этом определение вида, категории и количества реализуемых Компанией ценных бумаг, фьючерсных и/или опционных контрактов осуществляется ею самостоятельно, с учетом размера соответствующего платежа, цены ценных бумаг, фьючерсных и/или опционных контрактов и размера торгового лота. Настоящим Клиент уполномочивает Компанию осуществлять продажу ценных бумаг, фьючерсных и/или опционных контрактов Клиента в соответствии с условиями настоящего пункта Договора. Стороны договорились считать данные действия Компании действиями по поручению Клиента, составленному и заполненному Компанией  как представителем Клиента, а не как профессиональным участником, в соответствии с требованиями самого Клиента. Стороны договорились считать данное поручение тождественным поручению, надлежаще оформленному и подписанному Клиентом.  Настоящий пункт Договора представляет собой уполномочие, выданное Клиентом Компании на совершение соответствующих действий. Стороны договорились установить срок действия полномочий, определенных данным пунктом Договора, следующим образом: до с момента подписания Клиентом настоящего Договора до даты прекращения настоящего Договора. Настоящим Клиент дает согласие на осуществление Компанией одновременного представительства разных сторон в сделке на основании настоящего Договора;

	3.3.18. transfer information about the Client and its transactions with the Securities in accordance with the reasonable requests of the competent authorities in the manner prescribed by the current legislation.
	3.3.18. передавать информацию о Клиенте и совершаемых им Сделках с Ценными бумагами в соответствии с обоснованными запросами компетентных органов в порядке, предусмотренном действующим законодательством РФ.

	The Company shall:


	Компания обязана:


	3.4.1. provide brokerage services to the Client based on the Client's Instructions. The manner of execution and transmission of the Instructions by the Client, acceptance and performance of the Instructions by the Company shall be established by the relevant provisions of the Regulations;


	3.4.1. оказывать Клиенту брокерские услуги на основании Поручений Клиента. Порядок оформления и предоставления Поручений Клиентом, принятия и исполнения Поручений Компанией устанавливается соответствующими положениями Регламента;



	3.4.2. open an account for the Client in the accounting system of the Company and assign an internal identification code (Client Code) within one business day after the execution of the Contract and as prescribed by the Regulations;


	3.4.2. в течение одного рабочего дня с момента подписания Договора и в порядке, установленном Регламентом, открыть Клиенту Учетный счет в системе учета Компании и присвоить Клиенту внутренний идентификационный код (Код Клиента);



	3.4.3. keep separate records of the Client's funds and securities, Instructions and Client's liabilities arising out of transactions;


	3.4.3. вести обособленный учет денежных средств и Ценных бумаг Клиента, Поручений, сделок и возникающих из сделок обязательств Клиента;



	3.4.4. perform the Client's Instructions and liabilities arising out of transactions entered into pursuant to the Client's Instructions acting solely in the interest of the Client;


	3.4.4. исполнять Поручения Клиента и возникающие обязательства по сделкам, заключенным во исполнение Поручения Клиента, действуя исключительно в интересах Клиента;



	3.4.5. provide, at the Client's request, reports and other reporting documentation to be provided in accordance with the laws of the Russian Federation;


	3.4.5. предоставлять по требованию Клиента отчеты, а также иную отчетную документацию, подлежащую предоставлению в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации;



	3.4.6. provide, at the Client's request, copies of the documents confirming the performance of the Client's Instructions and  proof of payment for services of third parties made at the Client’s account;


	3.4.6. предоставлять по запросу Клиента копии документов, подтверждающих факт выполнения Поручений Клиента, а также документы, подтверждающие оплату услуг третьих лиц, произведенных за счет Клиента;



	3.4.7. notify the Client in the event of a conflict of interest and to take all steps to resolve it;


	3.4.7. уведомлять Клиента в случае возникновения конфликта интересов и предпринимать все меры для его разрешения;



	3.4.8. consider the requests, reasoned claims, complaints, comments and recommendations of the Client in the manner and terms established by the Regulations;


	3.4.8. рассматривать поступившие запросы, аргументированные претензии, жалобы, отзывы и предложения Клиента в порядке и сроки, установленные Регламентом;



	3.4.9. return funds and securities to the Client  in the manner and terms established by the Regulations;


	3.4.9. осуществлять возврат Клиенту денежных средств и Ценных бумаг в порядке и сроки, установленные Регламентом;



	3.4.10. notify the Client of any changes in name, location, payment details, and other data essential to the execution of the Contract.


	3.4.10. уведомлять Клиента обо всех изменениях в наименовании, местонахождении, платежных реквизитах, других данных, имеющих существенное значение для исполнения Договора.



	Article 4.

TAXATION

	Статья 4. 

НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ


	4.1. In cases stipulated by the Russian tax legislation, the Company acts as fiscal agent, calculates, withholds and transfers the amount of tax to the budget.


	4.1. В случаях, предусмотренных действующим налоговым законодательством Российской Федерации, Компания выступает в роли налогового агента, исчисляет, удерживает и перечисляет сумму налога в бюджет.



	4.2. If the Company doesn't withhold tax when making settlements with the Client for any reason, the Client shall be obliged to pay the proper amount of tax to the budget in accordance with applicable tax laws of the Russian Federation.


	4.2. В случаях, когда Компания по каким-либо причинам не удержала налог при расчетах  с Клиентом, последний обязан самостоятельно уплатить соответствующую сумму налога в бюджет в соответствии с действующим налоговым законодательством Российской Федерации.



	Article 5.

INFORMING AND ADVISING OF CLIENT

	Статья 5.

ИНФОРМИРОВАНИЕ И КОНСУЛЬТИРОВАНИЕ КЛИЕНТА


	5.1. The Company has informed the Client that investment activity in the stock market involves the risk of not receiving expected return and risk of losing part or the entire amount invested.


	5.1. Клиент информирован Компанией о том, что инвестиционная деятельность на фондовом рынке сопряжена с риском неполучения ожидаемого дохода и риском потери части или всей суммы инвестированных средств.



	5.2. At the request of the Client the Company provides the Client the following information:

· copy of the license for brokerage activities;

· copy of the certificate on state registration of the Company as a legal entity;

· information about the agency that issued the said license (name, address and phone numbers);

· information about the authorized capital, the amount of own funds of the Company;

· information about state registration of securities purchased for the Client, state registration number of the issue;

· information about the identification number of such securities' issue (for transactions with the Securities, the issue of which is not subject to state registration in accordance with the laws);

· information contained in the decision on issue and offering prospectus of the Securities purchased under the Client's Instructions;

· information about prices and quotations of the said Securities at the organized securities markets during six weeks preceding the date of submission of the Client's requests for information, if such securities are listed by the trade organizers, or data on the absence of these Securities in the listings of the trade organizers;

· information about the prices at which the Securities have been purchased and sold by the Company within the six weeks preceding the date of submission of the Client's request for information or the information that there has been no such operations;

· information on the evaluation of the Securities by a rating agency recognized in accordance with the procedure established by legislation of the Russian Federation.


	5.2. По требованию Клиента Компания предоставляет Клиенту следующую информацию:

·         копию лицензии на осуществление брокерской деятельности;

· копию Свидетельства о государственной регистрации Компании в качестве юридического лица;

· сведения об органе, выдавшем указанную лицензию (его наименование, адрес и телефоны);

· сведения об уставном капитале, о размере собственных средств Компании;

· сведения о государственной регистрации выпуска Ценных бумаг, приобретенных для Клиента, государственный регистрационный номер этого выпуска;

· сведения об идентификационном номере выпуска таких Ценных бумаг (в случае совершения сделки с Ценными бумагами, выпуск которых в соответствии с законодательством не подлежит государственной регистрации);

· сведения, содержащиеся в решении о выпуске и проспекте приобретенных по Поручению Клиента Ценных бумаг;

· сведения о ценах и котировках указанных Ценных бумаг на организованных рынках Ценных бумаг в течение шести недель, предшествовавших дате предъявления Клиентом требования о предоставлении информации, если эти Ценные бумаги включены в листинг организаторов торговли, либо сведения об отсутствии этих Ценных бумаг в листинге организаторов торговли;

· сведения о ценах, по которым эти Ценные бумаги покупались и продавались Компанией в течение шести недель, предшествовавших дате предъявления Клиентом требования о предоставлении информации, либо сведения о том, что такие операции не проводились;

· сведения об оценке указанных Ценных бумаг рейтинговым агентством, признанным в порядке, установленном законодательством Российской Федерации.



	5.3 For the provision of the information specified inclause. 5.2. Contract, the Company shall not be entitled to require payment in an amount not to exceed the cost of copying

	5.3.
За предоставление информации, указанной в п. 5.2. Договора, Компания не вправе требовать плату в размере, не превышающем затрат на ее копирование.

	5.4. Own analytical materials and third party analytics on the situation at the stock market may be furnished to the Client on the basis of an additional agreement to the Contract. 


	5.4. Предоставление Клиенту собственных аналитических материалов и аналитических материалов третьих лиц о состоянии рынка Ценных бумаг осуществляется на основании дополнительного соглашения к Договору. 



	Article 6.

LIABILITY OF THE PARTIES

	Статья 6.

 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН


	6.1. The Company shall not be liable to the Client  for any losses caused by an act or omission of the Company, which was reasonably relying on the Instructions of the Client and reasonably considering such Instructions as originating from the Client, as well as on the information, which has been provided by the Client late.


	6.1. Компания не несет ответственности перед Клиентом за убытки, причиненные действием или бездействием Компании, обоснованно полагавшейся на указания Клиента, содержащиеся в Поручениях Клиента, и обоснованно рассматривающей такие Поручения как исходящие от Клиента, а также на информацию, несвоевременно предоставленную Компании Клиентом.



	6.2. If the Client breaches the terms and conditions of the transactions entered into by the Company with third parties pursuant to the Client's Instructions, the Company shall have the right to claim damages incurred by the Company in connection with such infringement.


	6.2. В случае нарушений Клиентом условий сделок, заключенных Компанией с третьими лицами во исполнение Поручений Клиента, Компания вправе предъявить требование Клиенту о возмещении понесенных Компанией в связи с таким нарушением убытков.



	6.3. The Company shall not be liable for a failure to execute the Instructions due to the failure of the trading systems and organizations that provide clearing and settlement of transactions entered into the corresponding trading system, or/and because of a temporary suspension of the appropriate registrar, authorized depository or untimely performance of operations by them and other actions and circumstances beyond the control of the Company.
	6.3. Компания не несет ответственности за неисполнение Поручения вследствие сбоя в работе торговых систем и организаций, обеспечивающих клиринг и расчеты по сделкам, заключенным в соответствующей торговой системе, и/или из-за временного прекращения работы соответствующего реестродержателя, уполномоченного депозитария или несвоевременного выполнения ими операций и иных действий и обстоятельств, неподконтрольных Компании.

	6.4. The Company shall not be liable for any losses of the Client relating to the operation of hardware and software purchased by the Client for use on the Internet, including, without limitation, due to the fact that the Client did not have the right to use such software.
	6.4. Компания не несет ответственности за любые убытки Клиента, связанные с функционированием аппаратных средств и программного обеспечения, приобретенного Клиентом для работы в сети Интернет, в том числе, помимо прочего, в связи с тем, что у Клиента не было прав на использование такого программного обеспечения.

	6.5. The Company shall not be liable for the failure to execute the Instructions due to the failure of the computer, electrical networks, and (or) telecommunication systems used to collect the Instructions or support other procedures for transactions with the Securities.
	6.5. Компания не несет ответственности за неисполнение Поручения вследствие сбоя в работе компьютерных, электрических сетей и (или) систем электросвязи, используемых для сбора Поручений или обеспечения иных процедур для осуществления сделок с Ценными бумагами.

	6.6. The Company shall not be liable for the results of investment decisions made by the Client, for any costs and / or losses and lost profits incurred by the Client basing its actions on the analytical information and materials provided by the Company.
	6.6. Компания не несет ответственности за результаты инвестиционных решений Клиента, за любые расходы и/или убытки, а также упущенную выгоду, понесенные Клиентом, основывающим свои действия на предоставленных Компанией аналитической информации и материалах.

	6.7. The Client shall be liable to the Company for any damages incurred as a result of failure, late delivery, or unreliability of any documents to be submitted under the Contract or Regulations.
	6.7. Клиент несет ответственность перед Компанией за убытки, причиненные Компании, в том числе за ущерб, причиненный в результате непредоставления,, несвоевременного предоставления или недостоверности любых документов, предоставление которых предусмотрено настоящим Договором и Регламентом.

	6.8. The Party, which is delaying the transfer of funds or securities to the other Party, including breach of schedule and full scope of the fee payment, shall pay a penalty equal to 0.1% (one percent) of the delayed and / or not fully transferred amount for each calendar day of delay. The recovery of such penalty does not preclude the application of claims for damages and does not relieve the Parties from the performance of obligations under this Contract.
	6.8. Сторона, несвоевременно исполнившая обязательство по перечислению денежных средств или переводу ценных бумаг другой Стороне, в том числе нарушившая сроки и полноту оплаты услуг, уплачивает пени в размере 0,1% (Одна десятая процента) от несвоевременно и/или не полностью перечисленной суммы за каждый календарный день просрочки. Взыскание пени не исключает заявление требований о возмещении убытков и не освобождает Стороны от исполнения обязательств по настоящему Договору.

	6.9. The Parties undertake to respect the confidentiality of the information made known to them as the result of execution and performance of this Contract, except in cases where the provision of information is the obligation of the Party to this Contract in accordance with the applicable legislation of the Russian Federation or the Contract.
	6.9. Стороны обязуются соблюдать конфиденциальность в отношении информации, ставшей им известной вследствие заключения и исполнения настоящего Договора, за исключением случаев, когда предоставление информации является обязательством стороны Договора в соответствии с требованиями действующего законодательства Российской Федерации или Договора.

	6.10. The Parties shall promptly notify each other of any changes to their details. In the event of failure to notify the Party, which failed to notify the other Party within the specified period, shall be responsible. In such case placement of relevant information at the web-site of the Company www.moscowpartners.ru shall be the proper notification from the Company
	6.10. В случае изменения реквизитов Сторон, Стороны Договора обязаны немедленно уведомить об этом друг друга. В случае неуведомления об этом ответственность несет Сторона, не уведомившая другую Сторону о таких изменениях в указанный срок. Надлежащим уведомлением со стороны Компании в таком случае является размещение соответствующей информации на Интернет-сайте Компании – www.moscowpartners.ru.

	6.11. The liability of the Parties, not covered by this Contract, shall be governed by the legislation of the Russian Federation.
	6.11. Ответственность Сторон, неурегулированная положениями настоящего Договора, регулируется действующим законодательством Российской Федерации.

	Article 7.

FORCE MAJEURE

	Статья 7.

ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ


	7.1. The Parties shall bear no liability for partial or complete failure to fulfil obligations under this Contract if it is a consequence of force majeure arising after the signing of this Contract, as a result of extraordinary events, which they could not foresee and / or prevent by reasonable measures.


	7.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств, предусмотренных настоящим Договором, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших после подписания настоящего Договора, в результате событий чрезвычайного характера, которые они не могли предвидеть и/или предотвратить разумными мерами.



	7.2. Documentary evidence issued by the competent authorities shall serve as a sufficient proof of force majeure.


	7.2. Надлежащим доказательством наличия обстоятельств непреодолимой силы будут служить документальные подтверждения, выданные компетентными органами.



	7.3. The Party which is unable to fulfil the obligations under this Contract and Regulations shall within three (3) business days notify the other Party of force majeure onset and termination.


	7.3. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств, предусмотренных настоящим Договором и Регламентом, должна в течение 3 (Трех) рабочих дней уведомить другую заинтересованную Сторону о наступлении обстоятельств непреодолимой силы и об их прекращении.

	7.4. The said obligation is deemed to have been fulfilled by the Party, if it notify by mail or other means permitted by the Regulations for messaging.


	7.4. Указанное обязательство будет считаться выполненным Стороной, если она осуществит такое извещение почтой или иным способом, предусмотренным Регламентом для обмена сообщениями.



	7.5. Any failure to notify or untimely notice of the Parties of the force majeure circumstances entails the loss of the right to refer to these circumstances.


	7.5. Неизвещение или несвоевременное извещение Сторонами о наступлении обстоятельств непреодолимой силы влечет за собой утрату права ссылаться на эти обстоятельства.



	7.6. If force majeure persists for more than 6 (six) months, each Party shall have the right to terminate this Contract, provided the settlement of relations between the Parties on the unfulfilled obligations on transactions made, while none of the Parties shall be entitled to claim damages  caused by such circumstances from the other Party.


	7.6. В случае, когда обстоятельства непреодолимой силы продолжают действовать более 6 (Шести) месяцев, каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор при условии урегулирования отношений Сторон по неисполненным обязательствам по заключенным сделкам, при этом ни одна из Сторон не вправе требовать от другой Стороны возмещения убытков, вызванных такими обстоятельствами.



	7.7. After the cessation of force majeure the performance of the Parties' obligations under this Contract and the Regulations shall be continued in full.


	7.7. После прекращения действия обстоятельств непреодолимой силы исполнение любой Стороной своих обязательств в соответствии с настоящим Договором и Регламентом должно быть продолжено в полном объеме.



	Article 8.

DISPUTE RESOLUTION
	Статья 8.

 РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ


	8.1. All disputes and controversies arising between the Parties regarding the provision of services by the Company under the terms of this Contract shall be settled in accordance with the claim filing procedure.


	8.1. Все споры и разногласия, возникающие между Сторонами по поводу предоставления Компанией услуг, согласно условиям настоящего Договора, подлежат урегулированию в претензионном порядке.



	8.2. The claim is subject to consideration within 30 (thirty) days of receipt.


	8.2. Претензия подлежит рассмотрению в течение 30 (Тридцати) календарных дней с момента ее получения.



	8.3. In the case of partial or complete denial of the claim or absence of any answer within the specified time the Party shall have the right to apply to the Court of Arbitration at the location of the Company in accordance with the rules of jurisdiction, under the current legislation of the Russian Federation.
	8.3. В случае частичного или полного отказа в удовлетворении претензии или неполучении в срок ответа на претензию, Сторона вправе обратиться в арбитражный суд по месту нахождения Компании в соответствии с правилами подведомственности, согласно действующему законодательству РФ.

	8.4. All issues not covered by the terms and conditions of the Contract, but directly or indirectly arising from the relationship of the Parties under it, the Parties shall be governed by the norms and provisions of the legislation of the Russian Federation.
	8.4. По всем вопросам, не нашедшим своего решения в условиях настоящего Договора, но прямо или косвенно вытекающим из отношений Сторон по нему, Стороны будут руководствоваться нормами и положениями действующего законодательства РФ.

	Article 9.

TERM OF THE CONTRACT AND TERMINATION PROCEDURE

	Статья 9.

СРОК ДЕЙСТВИЯ И ПОРЯДОК РАСТОРЖЕНИЯ НАСТОЯЩЕГО ДОГОВОРА

	9.1. This Contract shall become effective upon its execution by the Parties and remain in force for an indefinite period.


	9.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания сторонами и действует в течение неограниченного срока.



	9.2. This Contract may be terminated at any time by agreement between the Parties. 


	9.2. Настоящий Договор может быть в любое время расторгнут по соглашению Сторон.



	9.3. Either Party shall be entitled to unilaterally terminate this Contract with prior notification to the other Party. Notification on termination hereof shall be sent to the other Party no later than 30 (Thirty) calendar days before the termination date and upon termination by the Client subsequent to the modifications and/or amendments to the Regulations/Contract in Company’s sole discretion - no later than 10 (Ten) working days before the termination date. Notification on termination hereof shall be sent to the other Party in a way settled in the Regulations for Communications by registered post with a confirmation receipt or hand delivery (by dispatch).


	9.3. Каждая из Сторон вправе в одностороннем порядке расторгнуть настоящий Договор, направив другой Стороне предварительное уведомление. Уведомление о расторжении настоящего Договора должно быть направлено другой Стороне не менее чем за 30 (Тридцать) календарных дней до даты его расторжения, а при расторжении Договора по инициативе Клиента в связи с внесением изменений и/или дополнений в Регламент и/или Договор Компанией в одностороннем порядке – за 10 (Десять) рабочих дней. Уведомление о расторжении настоящего Договора направляется другой Стороне способом, установленным Регламентом для обмена Сообщениями с последующим уведомлением заказным письмом или вручением нарочным (курьером).



	9.4. The Company shall be entitled to unilaterally terminate this Contract without the 30 (Thirty) calsendar days notification, i.e. from the moment of sending to the Client a termination notice in the following cases:

- if the Client fails to timely pay the transaction prices, consideration or the expenses of the Company, provided by the Regulations;

- if the Client fails to timely provide any information, documents required by the Regulations;

- if the Company is not able to fulfill the Client’s Instructions or other obligations due to the liquidation of the Company, the licenses revocation, entering into force of the decisions of the public or judicial authorities of the Russian Federation or due to any other reasons;

- if the Client breaks any laws of the Russian Federation, the regulations, recurrently executes substandard transactions which are considered as such in accordance with the statutes regulating the financial markets.

9.5. Upon the unilateral termination hereof by either Party, the Client shall within 3 (Three) working days after the notification on termination hereof provide the Company with the instructions concerning the Client’s property (funds and/or Securities) held by the Company. However, the Company shall be entitled to remuneration and compensation of the expenses incurred before the termination hereof. The Company shall acting under article 997 of the Russian Federation withdraw the sums of the respective consideration and the expenses from the funds to be transferred to the Client.

	9.4.
Компания вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор без соблюдения 30(Тридцати)- дневного срока, т.е. с момента направления Клиенту уведомления о расторжении Договора, в следующих случаях:

-
несвоевременность в оплате Клиентом сумм сделок, вознаграждения или возмещения расходов Компании, предусмотренных Регламентом;

-
несвоевременное предоставление Клиентом сведений, документов, предусмотренных Регламентом;

-
невозможность исполнения Компанией Поручений Клиента или иных обязательств по причине ликвидации Компании, отзыва лицензий, выданных Компании, вступления в силу решений государственных, либо судебных органов РФ или иным причинам;

-
нарушение Клиентом действующего законодательства Российской Федерации, Регламента, неоднократное совершение нестандартных (подозрительных) сделок, соответствующих критериям, установленным в нормативно-правовых актах в сфере финансовых рынков.
9.5.
При расторжении Договора в одностороннем порядке по инициативе любой из сторон Договора, Клиент обязан в течение 3(Трех) рабочих дней с момента направления уведомления о расторжении Договора дать Компании распоряжения относительно находящегося у Компании имущества (денежных средств и/или Ценных бумаг) Клиента. При этом Компания имеет право на вознаграждение и возмещение понесенных ею до прекращения Договора расходов. Компания, на основании статьи 997 Гражданского кодекса РФ, вправе удержать причитающиеся ей суммы вознаграждения и возмещения расходов из суммы денежных средств, подлежащих передаче Клиенту.

	9.6. If within 5 (five) working days after settlement of all deals and payments with the Company executed after the notification of termination hereof, the Client fails to provide the Company with the Order to withdraw the funds, the Company shall be entitled to transfer at its own discretion the funds specified in this article to the Client’s bank account specified in the Client’s Application form, in the notification on termination of the Contract or, in the absence of bank details, by postal money order.  
9.7.  Before the full performance of the Clien’t obligations provided by this Contract and the Regulations the Company shall be entitled acting for its own benefit keep the Securities and/or the funds of the Client and provide the depositary with the respective instructions on the registration of encumbrances on the Client’s Securities (without any respective instructions from the Client0, including in case of stopping any transaction on the Client account in accordance with the provisions hereof. If the provisions of this clause apply, the Parties shall also be governed by the provisions of clause 3.3.16 of this Contract.

	9.6. Если в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента урегулирования всех сделок и завершения всех взаиморасчетов с Компанией, осуществленных после направления Уведомления о расторжении Договора, Клиент не предоставит Компании Поручение на вывод Денежных средств, Компания вправе самостоятельно перечислить денежные средства, указанные в настоящем пункте, на банковский счет Клиента, указанный в Анкете Клиента, в Уведомлении о расторжении Договора, либо, при отсутствии реквизитов банковского счета, почтовым переводом денежных средств.  
  9.7. До погашения Клиентом своих обязательств, предусмотренных настоящим Договором и  Регламентом, Компания вправе для защиты собственных интересов удерживать Ценные бумаги и/или денежные средства Клиента, а также подавать в Депозитарий соответствующие Поручения на регистрацию фактов обременения Ценных бумаг Клиента обязательствами (без дополнительного Поручения от Клиента), в том числе в случаях блокирования Компанией операций по Клиентскому счету в случаях, предусмотренных Договором. При применении условий данного пункта Договора, стороны Договора руководствуются также положениями п. 3.3.16. настоящего Договора.

	9.8.  If the Notification on termination of the Contract is sent by the Client or the Company, the Company’s powers as the Trustee of the Client’s custody account shall be deemed as withdrawn upon execution by the Parties of their obligations hereof. The termination of the Contract shall entail the termination of all Additional agreements to the Contract.     


	9.8.  В случае направления Клиентом, либо Компанией Уведомления о  расторжении Договора, полномочия Компании как Попечителя Счета депо Клиента, будут считаться отозванными с момента исполнения Сторонами всех своих обязательств по настоящему Договору. Расторжение настоящего Договора влечет за собой одновременное расторжение всех Дополнительных соглашений к Договору. 


	9.9. Obligations of the Parties in accordance with effected deals including those related to settlements and payments between the Parties and arisen before the date of Contract termination shall remain in force until their execution by the Parties.
	9.9. Обязательства Сторон из заключенных сделок, в том числе в отношении урегулирования и взаиморасчетов между Сторонами, возникшие до момента расторжения Договора, продолжают оставаться в силе до их исполнения Сторонами. 



	9108. If the Deposit Agreement concluded by the Company on behalf of the Client (the Bailor) with the Depositary (hereinafter - “Deposit Agreement”), in accordance with the requirements settled by this Deposit Agreement and/or Regulations of the Depositary, is deemed to be terminated upon expiration of the fixed term after notification has been sent to the Depositary by the Client (the Bailor), such notification from the Client (the Bailor) shall be deemed received by the Company when the Notification on termination of the Contract is received by the Company/the Notification on termination of the Contract is sent by the Company to the Client and this Notification shall constitute the order to the Company to close the Client’s (the Bailor’s) custody account in the Depositary.


	9.10. В случае если депозитарный договор, заключенный Компанией от имени Клиента (Депонента) с Депозитарием (далее - “депозитарный договор”), в соответствии с требованиями, установленными таким депозитарным договором и/или Регламентом Депозитария, считается расторгнутым по истечении определенного срока с момента извещения об этом Клиентом (Депонентом) Депозитария, такое извещение считается полученным Компанией от Клиента (Депонента) в дату  получения Компанией от Клиента Уведомления о расторжении Договора/направления Компанией Клиенту Уведомления о расторжении Договора и такое Уведомление является одновременно поручением Компании на закрытие Счета депо Клиента (Депонента) в Депозитарии.



	9.11. This Contract shall be deemed terminated upon execution by the Parties of their mutual obligations including the execution by the Client of the obligation to pay in full the expenses and the remuneration to the Company in accordance with the provisions of this Contract and the Regulations.   


	9.11. Настоящий Договор считается расторгнутым после исполнения Сторонами всех взаимных обязательств, в том числе после исполнения Клиентом обязательств по оплате расходов и уплате вознаграждения Компании в полном размере в соответствии с положениями настоящего Договора и Регламента.



	Article 10.

FINAL PROVISIONS

	Статья 10.

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ


	10.1. This Contract is made in two equally authentic copies in Russian and English languages, one for each Party.


	10.1. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на русском и английском языках, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон.



	10.2. All modifications and amendments to this Contract and Annexes hereto made subsequent to changes in legislation, rules and regulations of trade organizers and organizations keeping funds and securities, and clearing organizations used in accordance with the regulatory documents of the relevant trade organizers, shall become effective when the relevant regulatory acts and documents come into force.


	10.2. Изменения и дополнения, вносимые в настоящий Договор и Приложения к нему в связи с изменением законодательства,  правил и регламентов организаторов торговли и организаций, осуществляющих хранение денежных средств и ценных бумаг, а также клиринговых организаций, использование которых обусловлено нормативными документами соответствующих организаторов торговли, вступают в силу одновременно с вступлением в силу соответствующих нормативно-правовых актов и документов.



	10.3. Notification to the Client on modifications and amendments hereto in cases stipulated in clause 10.2. of the Contract and to the Regulations and Annexes to the Regulations shall be made by publication of the relevant data on the Company’s web-site at: www.moscowpartners.ru.
	10.3. Уведомление Клиента о внесении изменений и дополнений в настоящий Договор в случаях, указанных в п. 10.2. Договора, а также в Регламент и и Приложения к Регламенту, осуществляется путем размещения соответствующей информации на Интернет-сайте Компании по адресу: www.moscowpartners.ru.


	10.4. All Annexes to this Contract shall form its integral part, the execution hereof by the Client shall mean that the Client acknowledges these Annexes and accepts the conditions of these Annexes.


	10.4. Все Приложения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью, подписание Клиентом настоящего Договора означает ознакомление Клиента с указанными Приложениями и его безусловное согласие с условиями этих Приложений.



	10.5. The Client acknowledges that the Company provides services similar to those described in the Contract to third parties and effects deals and other transactions with the Securities for the benefit of third parties and on its own account in the manner of combining the kinds of operation according to the legislation of the Russian Federation. These deals and transactions for third parties may be executed by the Company on conditions and for remuneration different from the conditions and remuneration for the similar services provided to the Client under terms of the Contract.


	10.5. Клиент уведомлен о том, что Компания оказывает услуги, аналогичные описанным в Договоре, третьим лицам, а также осуществляет сделки и иные операции с Ценными бумагами в интересах третьих лиц и в собственных интересах в порядке совмещения видов профессиональной деятельности согласно законодательству РФ. Такие сделки и операции для третьих лиц могут осуществляться Компанией на условиях и за вознаграждение, отличающихся от условий и вознаграждения по аналогичным услугам, оказываемым Клиенту в рамках Договора.



	10.6. The Client acknowledges that the deals and other operations with the Securities for the benefit of third parties and on the Company’s own account may result in conflict between property interests and other type of interests of the Company and the Client. 


	10.6. Клиент уведомлен о том, что сделки и иные операции с Ценными бумагами в интересах третьих лиц и в собственных интересах Компании могут создать конфликт между имущественными и другими интересами Компании и Клиента.



	10.7. In order to prevent the conflict of property interests and other type of interests of the Company and the Client and to mitigate the eventual adverse effects of this conflict, the Company in its professional activity related to this Contract shall:

· comply with the absolute principle of priority of the Client’s interests over its own ones;

· comply with the principle of equal and fair attitude towards the Clients with due consideration of service conditions stipulated for different Clients’ categories and specific  market situation.


	10.7. В целях предотвращения конфликта интересов между имущественными и другими интересами Компании и Клиента и для уменьшения возможных негативных последствий такого конфликта интересов, Компания в своей профессиональной деятельности, связанной с Договором, обязуется:

· соблюдать безусловный принцип приоритета интересов Клиента над собственными интересами;

· соблюдать принципы равного и справедливого отношения к Клиентам, с учетом установленных для различных категорий Клиентов условий обслуживания и особенностей рыночной ситуации.



	10.8. The Client was notified prior to the execution of the Contract that the Company combines broker activity with other kinds of operation at Securities market in accordance with the following licenses:

· License to a professional participant of the securities market to act as broker No. 077-13631-010000 of June 30, 2011;

· License of a professional participant of the securities market for carrying out activity in managing securities No. 077-13636-001000 of June 30, 2011;
· The license of a professional participant of the securities market for Depository activities No. 077-13666-00100 of April 18, 2012.

	10.8. Клиент до заключения Договора был уведомлен, что Компания совмещает брокерскую деятельность с иными видами профессиональной деятельности на рынке Ценных бумаг, в соответствии со следующими лицензиями:

· Лицензия профессионального участника рынка Ценных бумаг на осуществление дилерской деятельности  № 077-13631-010000 от «30» июня 2011 г.;

· Лицензия профессионального участника рынка Ценных бумаг на осуществление деятельности на управление Ценными бумагами № 077-13636-001000 от «30» июня 2011г.
· Лицензия профессионального участника рынка Ценных бумаг на осуществление депозитарной деятельности  № 077-13666-00100 от «19» апреля 2012 г.


	
	

	
	

	Article 11.

Final provisions 


	Статья 11.

Реквизиты и подписи Сторон



	Company 

Location

INN/KPP
OGRN
Bank details

Recipient: 
Settlement account: 

Bank’s Name:

Correspondent account:

BIC: 


	Компания 

Местонахождение

ИНН/КПП

ОГРН

Банковские реквизиты

Получатель: 

Расчетный счет: 

Наименование Банка:

Корреспондентский счет:

БИК: 



	
	

	
	

	Client 

Location

Postal address

Reg. number
Bank details
Recipient: 
Settlement account: 

Bank’s Name:

SWIFT 
BIC

	Клиент
Местонахождение

Почтовый адрес

Рег. номер
Банковские реквизиты
Получатель: 

Расчетный счет: 

Наименование Банка:

SWIFT 
БИК: 




	FOR THE COMPANY / ЗА КОМПАНИЮ:
	FOR THE CLIENT / ЗА КЛИЕНТА:

	By / подпись:
  __________________________

Name / ФИО:
___________________________
Title / должность:         

	By / подпись:
      _________________________

Name / ФИО:    _____________________________
Title / должность:  



Company/Компания________________
       
1                                                  Client/Клиент______________

